1-English is indo-european language ?
 As a member of the West Germanic branch of the Indo-European language family, English is closely related to German, Dutch, and Afrikaans, among others, and also has strong ties to the Scandinavian languages (Danish, Swedish, and Norwegian) which belong to the North Germanic branch of the same family. When speakers of those languages learn English, or vice-versa, they will discover a certain number of cognate words that reflect their shared origins
2-Process of borrowing?  
. Major Periods of Borrowing Close this window
Loanwords are words adopted by the speakers of one language from a different language (the source language). A loanword can also be called a borrowing. The abstract noun borrowing refers to the process of speakers adopting words from a source language into their native language. "Loan" and "borrowing" are of course metaphors, because there is no literal lending process. There is no transfer from one language to another, and no "returning" words to the source language. The words simply come to be used by a speech community that speaks a different language from the one these words originated in.

Borrowing is a consequence of cultural contact between two language communities. Borrowing of words can go in both directions between the two languages in contact, but often there is an asymmetry, such that more words go from one side to the other. In this case the source language community has some advantage of power, prestige and/or wealth that makes the objects and ideas it brings desirable and useful to the borrowing language community. For example, the Germanic tribes in the first few centuries A.D. adopted numerous loanwords from Latin as they adopted new products via trade with the Romans. Few Germanic words, on the other hand, passed into Latin.

The actual process of borrowing is complex and involves many usage events (i.e. instances of use of the new word). Generally, some speakers of the borrowing language know the source language too, or at least enough of it to utilize the relevant word. They (often consciously) adopt the new word when speaking the borrowing language, because it most exactly fits the idea they are trying to express. If they are bilingual in the source language, which is often the case, they might pronounce the words the same or similar to the way they are pronounced in the source language. For example, English speakers adopted the word garage from French, at first with a pronunciation nearer to the French pronunciation than is now usually found. Presumably the very first speakers who used the word in English knew at least some French and heard the word used by French speakers, in a French-speaking context.

Those who first use the new word might use it at first only with speakers of the source language who know the word, but at some point they come to use the word with those to whom the word was not previously known. To these speakers the word may sound 'foreign'. At this stage, when most speakers do not know the word and if they hear it think it is from another language, the word can be called a foreign word. There are many foreign words and phrases used in English such as bon vivant (French), mutatis mutandis (Latin), and Fahrvergnuegen (German).

However, in time more speakers can become familiar with a new foreign word or expression. The community of users of this word can grow to the point where even people who know little or nothing of the source language understand, and even use, the novel word themselves. The new word becomes conventionalized: part of the conventional ways of speaking in the borrowing language. At this point we call it a borrowing or loanword.

(It should be noted that not all foreign words do become loanwords; if they fall out of use before they become widespread, they do not reach the loanword stage.)

Conventionalization is a gradual process in which a word progressively permeates a larger and larger speech community, becoming part of ever more people's linguistic repetoire. As part of its becoming more familiar to more people, a newly borrowed word gradually adopts sound and other characteristics of the borrowing language as speakers who do not know the source language accommodate it to their own linguistic systems. In time, people in the borrowing community do not perceive the word as a loanword at all. Generally, the longer a borrowed word has been in the language, and the more frequently it is used, the more it resembles the native words of the language.

English has gone through many periods in which large numbers of words from a particular language were borrowed. These periods coincide with times of major cultural contact between English speakers and those speaking other languages. The waves of borrowing during periods of especially strong cultural contacts are not sharply delimited, and can overlap. For example, the Norse influence on English began already in the 8th century A.D. and continued strongly well after the Norman Conquest brought a large influx of Norman French to the language.

It is part of the cultural history of English speakers that they have always adopted loanwords from the languages of whatever cultures they have come in contact with. There have been few periods when borrowing became unfashionable, and there has never been a national academy in Britain, the U.S., or other English-speaking countries to attempt to restrict new loanwords, as there has been in many continental European countries.






http://www.ckfu.org/vb/t211165-290.html   بهذا الرابط محاضرات العام حقت بتول 

 3-celtic
Celtic was the native language of Britain, not English. English was brought to Britain by 
Anglo-Saxon. After almost seven hundred years, the language of Britain remained English. when the Anglo-Saxon came to Britain they came in contact with the Celtic language. However, the contact was not friendly as the Anglo-Saxon were fierce people who attacked and killed Celts and pushed them towards west.

so, there are 2 reasons why the influence of the Celtic was weak :
1-the contact was short and unfriendly.
2-the Celts were not a superior culture that the Anglo-Saxon should learn from them.

the words that are left from the Celtic language to be part of English are mostly the names of towns, hills, rivers, and some place names...

other celtic words which enterd the english language were related to
1-those the Anglo-Saxons learned through everyday contact with the native, and
2-those that were introduced by the Irish missionaries in the north.

examples; binn>> basket,crib

bratt>>clock





هاذي اجابة من سورس ثاني
Celts:
Where did they come from? What we do know is that the people we call Celts gradually infiltrated Britain over the course of the centuries between about 500 and 100 B.C. There was probably never an organized Celtic invasion; for one thing the Celts were so fragmented and given to fighting among themselves that the idea of a concerted invasion would have been ludicrous. 
The Celts were a group of peoples loosely tied by similar language, religion, and cultural expression. They were not centrally governed, and quite as happy to fight each other as any non-Celt. They were warriors, living for the glories of battle and plunder. They were also the people who brought iron working to the British Isles.
Celtic was "alien" to the Anglo-Saxon language, hence it was a question of one language dominating over the other, with a mixed language being an unlikely outcome
Many Celtic people fled England, and those that remained were in no position to preserve their language or culture
Celtic was stigmatised by the Anglo-Saxons over a prolonged period of time, thus strongly encouraging the Britons to abandon their old language and to wholly embrace the language of the invaders
. Celtic lands were owned communally, and wealth seems to have been based largely on the size of cattle herd owned. The lot of women was a good deal better than in most societies of that time. They were technically equal to men, owned property, and could choose their own husbands. They could also be war leaders, as Boudicca (Boadicea) later proved.
The Celts were a warrior culture. Fighters were admired like heroes and courage in the battleground was an important virtue. The Celtic elite fighters functioned as models, which should inspire other warriors by their courage.

The Celts cut off the heads of killed enemies and collected them. It was considered a spiritual gesture, which often also appears in other cultures. The head was valued by the Celts as the seat of life, emotions and the soul. He who had captured a head attained the strength of the fallen enemy. Such trophies were bound to their horse or fastened to their belts, a practice that also served to cause fear in their enemies.

One of the main motivations of Celtic warriors was the pursuit of glory and to this end the Celts loved exhibition when in battle. Thus there are legends of a Celtic ruler who drove a silver chariot into battle. Naturally silver is very soft and rather unsuitable for a chariot, but the hostile war bands took to flight at the sight of it. Warriors often painted themselves with woed, a blue die, or used war cries in order to intimidate their enemies. Celtic warriors would also wear horned helmets or helmets topped with horse tails into the battle to intimidate their enemies and make themselves appear taller. A helmet was found crowned with a metal raven. When the wearer ran the metal wings of the raven would flap and strike the helm. This is an allusion on the Celtic mythology in which the death goddess gets the souls of the fallen warriors in shape of a raven. 
The Celts lived in huts of arched timber with walls of wicker and roofs of thatch. The huts were generally gathered in loose hamlets. In several places each tribe had its own coinage system.
Religion. From what we know of the Celts from Roman commentators, who are, remember, witnesses with an axe to grind, they held many of their religious ceremonies in woodland groves and near sacred water, such as wells and springs. The Romans speak of human sacrifice as being a part of Celtic religion. One thing we do know, the Celts revered human heads.

Celtic warriors would cut off the heads of their enemies in battle and display them as trophies. They mounted heads in doorposts and hung them from their belts. This might seem barbaric to us, but to the Celt the seat of spiritual power was the head, so by taking the head of a vanquished foe they were appropriating that power for themselves. It was a kind of bloody religious observance.

The Iron Age is when we first find cemeteries of ordinary people’s burials (in hole-in-the-ground graves) as opposed to the elaborate barrows of the elite few that provide our main records of burials in earlier periods.

The Celts at War. The Celts loved war. If one wasn't happening they'd be sure to start one. They were scrappers from the word go. They arrayed themselves as fiercely as possible, sometimes charging into battle fully naked, dyed blue from head to toe, and screaming like banshees to terrify their enemies.

They took tremendous pride in their appearance in battle, if we can judge by the elaborately embellished weapons and paraphernalia they used. Golden shields and breastplates shared pride of place with ornamented helmets and trumpets.

The Celts were great users of light chariots in warfare. From this chariot, drawn by two horses, they would throw spears at an enemy before dismounting to have a go with heavy slashing swords. They also had a habit of dragging families and baggage along to their battles, forming a great milling mass of encumbrances, which sometimes cost them a victory, as Queen Boudicca would later discover to her dismay.

As mentioned, they beheaded their opponents in battle and it was considered a sign of prowess and social standing to have a goodly number of heads to display.

The main problem with the Celts was that they couldn't stop fighting among themselves long enough to put up a unified front. Each tribe was out for itself, and in the long run this cost them control of Britain.



4-Anglo-Saxon
Anglo-Saxon  is a term used by historians to designate the Germanic tribes who invaded and settled the south and east of Great Britain beginning in the early 5th century AD, and the period from their creation of the English nation to the Norman conquest
The history of Anglo-Saxon England broadly covers early medieval England from the end of Roman rule and the establishment of Anglo-Saxon kingdoms in the 5th century until the Conquest by the Normans in 1066.
Origins (AD 400–600)
Migration of Germanic peoples to Britain from what is now northern Germany, the northern part of the Netherlands and southern Scandinavia is attested from the 5th century (e.g. Undley bracteate). Based on Bede's Historia ecclesiastica gentis Anglorum, the intruding population is traditionally divided into Angles, Saxons, and Jutes, but their composition was likely less clear-cut and may also have included Frisians and Franks. Also, the Anglo-Saxon Chronicle contains text that may be the first recorded indications of the movement of these Germanic tribes to Britain
Language
Main article: Old English
Old English, sometimes called Anglo-Saxon, was the language spoken under Alfred the Great and continued to be the common language of England (non-Danelaw) until after the Norman Conquest of 1066 when, under the influence of the Anglo-Norman language spoken by the Norman ruling class, it changed into Middle English roughly between 1150–1500.
Old English is far closer to early Germanic than Middle English. It is less Latinised and retains many morphological features (nominal and verbal inflection) that were lost during the 12th to 14th centuries. The languages today which are closest to Old English are the Frisian languages, which are spoken by a few hundred thousand people in the northern part of Germany and the Netherlands.
Before literacy in the vernacular Old English or Latin became widespread, a runic alphabet, the futhorc, was used for inscriptions. When literacy became more prevalent, a form of Latin script was used with a couple of letters derived from the futhorc: 'thorn' ‹þ› and 'wynn' ‹ƿ› (generally replaced with ‹w› in modern reproductions).

5-Germanic Tribes
The Germanic peoples are an Indo-European ethno-linguistic group of Northern European origin, identified by their use of the Indo-European Germanic languages which diversified out of Proto-Germanic during the Pre-Roman Iron Age.[1]
The East Germanic languages are contrasted with North and West Germanic. However, the East Germanic languages shared many characteristics with North Germanic, perhaps because of the later migration date.
All the East Germanic languages are extinct as living languages. However, there have been recent attempts by Germanic tribal polytheists to reconstruct a form of neo-Gothic as a common community language.[citation needed] This is primarily based on the academic publications of a small number of scholars who have studied what remains of the written records of the Gothic dialects within Italia
During the third and fourth centuries, there were large migrations of land-hungry Germans southward and westward onto the Rhine-Danube Frontier. The basic Germanic political structure was the tribe, headed by a chief who was elected for his ability as a war leader. It was these tribes that resulted in Rome's losing control of the great frontier. The Roman and Germanic cultures greatly clashed. The Germanic religion was polytheistic, their society was a warrior aristocracy, and finally their societal structure was a mobile one. By 370 A.D., the tribe had become nations led by warrior kings. It was at this time that the Huns swept out of central Asia westward until they encountered two Germanic nations of Visigoths and Ostrogoths. This was the spark of many years of invasions and warfare that provoked the downfall of the Roman-controlled frontier. The following information describes some of the Germanic tribes such as Franks, Ostrogoths, Visigoths, Burgundians, Angles, Saxons,Ostrogoths, Vandals and Lombards



6-Mention example of the borrowing from Arabic,latin,French,German?. 
Borrowing” words from other languages is one of the most common processes of forming and adding new words. English has borrowed extensively from other languages, especially French, Latin, and Greek; other languages also include German, Japanese, Chinese, and so forth.
Each language has its own unique features, for example, its own grammatical and phonetic systems; thus, when words are borrowed into another language, they have to undergo certain changes in order to fit into the new language system.
Borrowing is a consequence of cultural contact between two language communities. Borrowing of words can go in both directions between the two languages in contact, but often there is an asymmetry, such that more words go from one side to the other. In this case the source language community has some advantage of power, prestige and/or wealth that makes the objects and ideas it brings desirable and useful to the borrowing language community. For example, the Germanic tribes in the first few centuries A.D. adopted numerous loanwords from Latin as they adopted new products via trade with the Romans. Few Germanic words, on the other hand, passed into Latin. 
Causes and means of borrowings into English: 

• Historically, on the one hand, English shares with West Germanic languages many common words and similar grammatical structures; Also, more than half of the English vocabulary is derived from Latin, French, some through other Romance languages, such as Italian, Spanish and Portuguese. 
The influence of foreign languages on the English language has been the result of the succession of invaders who came into contact with the English people during the Middle Ages, on the one hand. On the other hand, invasions and trade by the English themselves have carried English to most parts of the world, and at the same time brought many words from foreign languages into English. 
Socially, as the world develops so does the English language. Especially in the twentieth century, owing to the rapid development of the modern mass media, the international and cultural exchange and information, a great number of borrowed words have come into English. They have become a component part of the English vocabulary to satisfy needs of society through conquest, commerce, travel, literature, mass media, i.e. newspaper, radio-broadcast, television and many other ways. In other words, loan words have come into English through the spoken word.
Ways of borrowing 
What gets obvious here is a very basic distinction that can be made between borrowings. Direct borrowing is when a language takes over a term directly from another language. The English word omelette is an example for direct borrowing because it has been taken over from French (French: omelette) directly, without any major phonological or orthographical changes. In contrast to that, indirect borrowing takes place when a certain word is passed on from the source language to another (as a direct borrowing), and then from that language is handed over to another and from this one maybe even to another. This process may go hand in hand with the development that the word, each time it is passed on from one language to another, is adjusted phonologically/orthographically to make it fit to the phonological/ orthographical system of the recipient language . The Turkish word kahveh has been passed on to Arabic as kahva, from there the Dutch borrowed it as koffie and finally it was taken over by the English in the form coffee . In this context, Katamba reminds us that there is danger of misunderstandings or alternations in the meaning, the more indirect a term is borrowed. In English there exists the term howitzer (‘light gun’). It entered the language from Dutch and they had borrowed it from the Czech original houfnice which means ‘catapult’ . 
Kinds of borrowing 
To complicate matters even further, there is another distinction between the kinds of
borrowings, i.e. the distinction between loanwords and loanshifts. Most of the examples
discussed before are loanwords. That means, they have been imported/ adopted from another language, either directly or indirectly, and might have undergone phonological/ orthographical changes.
Loan shifts (= loan translations/ calques) on the other side are formed in a quite different way. Here the borrowing is done by translating the vocabulary item or rather its meaning into the receiving language. Such a loanshift is the German word Ubermensch which has been
translated into English as Superman. Moreover, the term loanword itself is a loan translation from the German Lehnwort 
Generally, it has to be remarked that the borrowing of a word into another language is always a gradual process which takes quite some time. This gradual might even lead to the result that foreign words which are borrowed become ‘nativised’, in the case of English then ‘anglicised’. Thus, they then become indistinguishable from indigenous English terms or as Jespersen has put it so nicely, with a quotation full of Norse loan words which a native speaker of English
would not detect as foreign elements: “An Englishman cannot thrive or die or be ill without Scandinavian words; they are to the language what bread and eggs are to the daily fare”
Major Periods of Borrowing in the History of English..

Germanic period 

anchor , kitchen , church ,dish . 
2.Old English Period (600-1100) 
Latin 
emperor , city , circle
Celtic 
(few ordinary words, but thousands of place and river names: London,
Devon, Dover, Cornwall, Thames, Avon...)
3. Middle English Period (1100-1500)
Scandinavian
Most of these first appeared in the written language in Middle English; but many were no doubt borrowed earlier, during the period of the Danelaw (9th-10th centuries).
anger, cake, call, clumsy, egg
French 
*Law and government—chancellor, country, court, crime, evidence.
*Church— clergy, prayer, priest, religion. 
*Nobility—baron, count, duke, noble, royal .
*Military—army, battle, captain, company.
*Culture and luxury goods—art, dance, diamond, fashion, painting.
*Other—adventure, change, charge, chart, courage.
Sometimes it's hard to tell whether a given word came from French or whether it was taken straight from Latin. Words for which this difficulty occurs are those in which there were no special sound and/or spelling changes of the sort that distinguished French from Latin. 
IV. Early Modern English Period (1500-1650)
The effects of the Renaissance begin to be seriously felt in England. We see the beginnings of a huge influx of Latin and Greek words, many of them learned words imported by scholars well versed in those languages. But many are borrowings from other languages, as words from European high culture begin to make their presence felt and the first words come in from the earliest period of colonial expansion. 
Latin 
anatomy, area, disc/disk, expensive,
Greek 
(many of these via Latin)
anonymous, atmosphere, catastrophe, climax, comedy, critic,
data, 
Arabic via Spanish 
algebra, algorithm, alchemy,
Arabic via other Romance languages: 
orange, sugar, zero, coffee 
V. Modern English (1650-present) 
About 1650 was the start of major colonial expansion, industrial/technological revolution, and significant American immigration. Words from all over the world begin to pour in during this period. Also, the tendency for specialists to borrow words from Latin and Greek, including creating new words out of Latin and Greek word elements, continues from the last period and also increases with the development of science, technology, and other fields. 
Words from European languages
French 
French continues to be the largest single source of new words outside of very specialized vocabulary domains (scientific/technical vocabulary, still dominated by classical borrowings).
High culture 
champagne, chic, rouge
War and Military 
brigade, cavalry,infantry, 
Spanish 
armada, alligator,guitar.

7-scandinavia:
Scandinavia[1] is a cultural, historical and ethno-linguistic region in northern Europe that includes the three kingdoms of Denmark, Norway and Sweden, characterized by their common ethno-cultural heritage and related languages. Modern Norway and Sweden proper[2] are situated on the Scandinavian Peninsula, whereas modern Denmark is situated on the Danish islands and Jutland. The term Scandinavia is usually used as a cultural term, but in English usage, it is occasionally confused with the purely geographical term Scandinavian Peninsula, which overlaps with Scandinavia. Sometimes the term Scandinavia is also taken to include Iceland, the Faroe Islands, and Finland, on account of their historical association with the Scandinavian countries.[3] Such usage, however, is considered inaccurate in Scandinavia, where the term Nordic countries instead refers to a broader group comprising both Scandinavia itself as well as countries and territories that are historically associated with the Scandinavian countries, including Finland, Iceland, and the Faroe Islands
Scandinavians
The Scandinavians (usually termed Norsemen in pre-12th century contexts), are aGermanic ethnic group, inhabiting Scandinavia, who speak the Scandinavian languages. The group includes Danes, Norwegians and Swedes, and additionally the descendants of Norse settlers such as the Icelandic and Faroese people. A Scandinavian minority is also found in Finland, and descendants of Scandinavians are found in large numbers in the United States (which has the largest Scandinavian population worldwide). Until the 9th century, the Norse people lived in small petty kingdoms and chiefdoms, which were then unified into the three kingdoms known asDenmark, Norway and Sweden. Formerly adherents of Norse mythology, a subset ofGermanic paganism, Christianity was adopted between the 8th and the 12th centuries.
The Scandinavian countries share a mutually intelligible dialect continuum and close cultural and historical bonds. The Faroese and Icelandic languages are mutually intelligible to some extent with one another as well as with the Old Norse language and some Western Norwegian dialects (Nynorsk 
